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Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Abstract. The article examines how American dialects and colloquial expressions are conveyed in Russian 
translations of Mark Twain’s The Adventures of Tom Sawyer. The author explores how character speech, rich in 
regionalisms, contributes to the social and stylistic coloring of the original text. The paper discusses the main 
challenges of translating these elements and the strategies used by translators - from neutralization and 
simplification to the use of Russian colloquial equivalents. Examples from various translations are analyzed to 
illustrate different approaches to rendering informal speech. The study concludes that preserving the stylistic 
diversity of the original is crucial in cross-cultural translation. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ АМЕРИКАНСКИХ ДИАЛЕКТИЗМОВ И 
ПРОСТОРЕЧИЙ В РУССКИХ ПЕРЕВОДАХ “ТОМА СОЙЕРА” 
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности передачи американских диалектизмов и просторечий 
в русских переводах романа Марка Твена «Приключения Тома Сойера». Автор анализирует, как речь 
персонажей, насыщенная региональными выражениями, используется для создания социального и 
стилистического колорита оригинального текста. Освещаются основные трудности перевода таких 
элементов и стратегии, применяемые переводчиками: от сглаживания и нейтрализации до 
использования русских аналогов сниженной лексики. Приводятся примеры из различных переводов, 
демонстрирующие подходы к адаптации разговорной речи героев. Делается вывод о важности 
сохранения стилистического многообразия оригинала при межъязыковой передаче.  

Ключевые слова: перевод, диалектизмы, просторечие, Марк Твен, Том Сойер, стилистика, речевая 
характеристика, переводческие стратегии. 
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Введение. Роман Марка Твена «Приключения Тома Сойера» является не только 

классическим произведением американской литературы, но и важным 

лингвокультурным артефактом, насыщенным элементами разговорной речи, 

диалектами и просторечиями. Одной из задач переводчика при работе с данным 

произведением становится передача специфики языка персонажей, отражающей 

социальный, географический и культурный контекст Америки XIX века. Настоящая 
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статья посвящена анализу особенностей перевода диалектизмов и просторечий на 

русский язык, а также оценке их влияния на восприятие текста в целевой культуре.  

Лингвисты и переводоведы по-разному трактуют роль диалектной речи в 

художественном тексте и стратегии её перевода. В своей работе A Textbook of Translation 

Ньюмарк подчеркивает, что стилистическая адекватность часто важнее дословной 

точности (6, с.35). Он считает, что диалекты в переводе должны передаваться с учётом 

функциональной нагрузки, а не прямого фонетического или грамматического 

подражания. Это особенно актуально в случае, когда у целевого языка нет прямых 

аналогов. Комиссаров в книге Теория перевода выделяет три уровня соответствия при 

переводе: языковой, текстовый и функциональный (3, с.47).  

Методология. В контексте передачи диалектизмов особое значение имеет 

функциональный уровень, при котором переводчик передаёт не форму, а социальную 

функцию элемента: например, передаёт речь неграмотного персонажа с помощью 

грубоватых или простонародных русских выражений (6, с.54). Швейцер отмечает, что 

при передаче разговорной и диалектной речи в переводе необходимо учитывать 

речевое поведение в целевой культуре. Он предупреждает, что чрезмерное «обрусение» 

персонажа может исказить оригинальный контекст, особенно если переводчик 

стилизует американского героя под русского крестьянина, что встречается в ряде 

ранних переводов Твена (4, с.12). Юджин Найда, представитель динамической 

эквивалентности, подчёркивал важность воспроизведения реакции целевой аудитории, 

аналогичной реакции носителя языка оригинала (5, с.32). В применении к Твену это 

означает, что переводчик должен добиваться такого же восприятия персонажа, как в 

оригинале, даже если приходится прибегать к культурной адаптации и трансформации 

диалекта.  

Речь персонажей в романе «Приключения Тома Сойера» также отражает 

реалистическую эстетическую установку Твена: показать жизнь такой, как она есть, без 

идеализации и литературного «выровнивания». Согласно взглядам Михаила Бахтина, 

живой диалог, разноречие и языковая гетерогенность являются важнейшими 

признаками реалистического текста (7, с.87). Языковая «пестрота» в романе — это не 

только стилистическое средство, но и способ отражения многоголосого мира. 

Литературная и переводческая критика сходятся в том, что передача диалектных 

и просторечных элементов в тексте Твена требует внимательного, многослойного 

подхода. Переводчик должен уметь балансировать между сохранением аутентичности и 

адаптацией для целевой аудитории, ориентируясь не только на лексико-

грамматический уровень, но и на прагматическую и социокультурную значимость 

речевых характеристик персонажей (4, с. 59). 

Перевод американских диалектов и просторечий на русский язык 

сопровождается рядом объективных трудностей, обусловленных как 

лингвистическими, так и культурными различиями: 

Отсутствие полных аналогов в русском языке. Американские диалекты, особенно 

южные и афроамериканские варианты английского, имеют уникальные фонетические, 

лексические и грамматические особенности, которым трудно найти соответствия в 

русском языке. Например, форма “gwine” (от going) практически не имеет точного 
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аналогичного варианта в русском, который бы одновременно передавал и искажение, и 

культурную окраску. 

Различие в социальной маркировке лексики. Просторечия, сниженные 

выражения или регионализмы в английском языке часто имеют другую степень 

социальной стигматизации, чем их потенциальные русские аналоги. Например, слово 

“ain’t” в английском языке несёт маркер неграмотной или просторечной речи, тогда как 

в русском нет точного слова с таким же оттенком, не переходящим в комизм или 

пародийность. 

Риск утраты авторского стиля при чрезмерной нейтрализации. Если переводчик 

стремится к максимальной литературности и «вычищает» разговорную речь, он может 

лишить персонажей индивидуальности, а текст - достоверности. Утрата диалектного 

своеобразия приводит к унификации образов, что искажает оригинальную 

художественную структуру произведения. 

Анализ существующих русских переводов «Приключений Тома Сойера» - в 

частности, переводов Норы Галь, К. И. Чуковского и других - показывает, что 

переводчики используют разные подходы для передачи разговорной и диалектной 

речи. Рассмотрим основные из них: 

Резултаты и обсуждение. Часто используется при невозможности адекватной 

передачи фонетической или грамматической формы. Например, слово “ain’t”, 

являющееся типичным примером южного просторечия, передаётся как простое «не». 

Так, в фразе “Ain’t you Tom Sawyer?” нейтрализованный перевод звучит как «Ты ведь Том 

Сойер, да?» - форма корректна, но теряется оттенок речевой грубости и небрежности. 

Стилистическая компенсация. При невозможности передать диалектизм в 

лексической форме, переводчики используют другие языковые средства - упрощённый 

синтаксис, фразовую структуру, повтор, интонационно-звуковое оформление. 

Например, в передаче детской речи или неграмотных персонажей может 

использоваться нарочито разговорный ритм или неправильное построение фразы. 

Замена на русский просторечный аналог. Иногда английское просторечие 

передаётся с помощью общеупотребительных русских неформальных выражений. Так, 

“ain’t” может быть передано как «неа», «щас», «чего ты!» в зависимости от контекста. 

Такой подход приближает речь персонажа к повседневному русскому разговорному 

стилю и делает её живой и узнаваемой. 

Стилизация под русские говоры. Более рискованный, но художественно 

оправданный приём - подражание региональным русским диалектам или старорусской 

манере речи. Например, перевод афроамериканского диалекта Джима может быть 

выполнен с элементами южнорусского или архаизированного просторечия. Однако при 

чрезмерном использовании этот метод может привести к искажению культурного 

контекста - герой, живущий в американском Миссисипи, не должен звучать как 

персонаж из деревни под Курском. 

Пример 1: “Ain’t you Tom Sawyer?” 

Оригинал: Используется просторечная форма ain’t (синтаксически некорректный 

вариант “are not”). 

Перевод (Нора Галь): «Ты ведь Том Сойер, да?» - нейтрализация, форма 

литературная, без стилистических отклонений [1, с. 12]. 
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Альтернативный перевод: «Ты ж Том Сойер, а?» - частичная компенсация 

разговорным порядком слов и интонацией. Такой вариант приближает фразу к устной 

речи и сохраняет лёгкий оттенок фамильярности. 

Пример 2: “I’m gwine to Mars’ Tom’s house” (Джим) 

Оригинал: Афроамериканский диалект. Gwine - искажённая форма going, Mars’ - 

сокращение от Master’s [2, с. 21]. 

Перевод (Галь): «Я иду к дому господина Тома» - грамматически корректно, но 

полностью утрачена индивидуальность персонажа [1, с. 21].  

Возможная адаптация: «Я к господину Тому нынче пойду» - использование 

устаревшего и простонародного оборота для стилистической компенсации. Слова 

«ныне», «к Тому» могут создать эффект «простоватой» речи без искажения культуры. 

Пример 3: “Lemme go, lemme go!”. 

Оригинал: Устная форма let me → lemme, повтор создаёт ощущение паники или 

просьбы [2, с. 34]. 

Перевод: «Отпусти!» — передан общий смысл, но теряется экспрессия и 

простонародная форма [1, с. 34]. 

Возможная стилизация: «Дай уйти-то, ну!» - разговорный синтаксис, усиленная 

эмоциональность, приближённая к живой русской детской речи. 

Такие примеры демонстрируют, что передача диалектов и просторечий в 

переводе требует не столько буквальной точности, сколько творческой гибкости. 

Успешный перевод опирается на глубокое понимание социокультурных функций 

оригинала и умелое использование выразительных средств целевого языка (9, с.23). 

Большинство переводчиков стремились сохранить общий стиль и характер 

персонажей, однако часто жертвовали точностью передачи диалектных форм, чтобы 

сохранить читаемость и приемлемость для русскоязычной аудитории. Некоторые 

попытки стилизации под русскую просторечную речь помогали создать сходный 

эффект, но сопряжены с риском «переноса» героев в чуждую им культурную среду. 

Передача диалектизмов и просторечий в русских переводах «Приключений Тома 

Сойера» остаётся сложной и многогранной задачей, требующей от переводчика высокой 

степени языковой интуиции, культурной осведомлённости и художественного чутья. 

Марк Твен намеренно использовал разнообразные речевые регистры, в том числе 

южные диалекты и афроамериканский говор, чтобы отразить живую картину общества 

XIX века, его социальной стратификации и менталитета. Поэтому передача таких 

речевых форм не может быть ограничена лишь буквальным переводом - она требует 

творческого подхода и гибкой стратегии. 

Одним из наиболее эффективных приёмов является стилистическая 

компенсация, которая позволяет сохранить экспрессию, эмоциональный тон и колорит 

оригинала, при этом адаптируя высказывания к нормам и ожиданиям русскоязычного 

читателя (5, с.66). Такой подход помогает избежать как чрезмерной нейтрализации, 

лишающей текст индивидуальности, так и грубой кальки, способной исказить смысл 

или звучать неестественно. 

Заключение. Важно учитывать и социокультурный контекст, лежащий в основе 

каждого диалектизма. Переводчик становится своего рода медиатором между двумя 

культурами, и его задача - донести не только содержание, но и атмосферу оригинала. 
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Как показывает анализ переводов Норы Галь и других переводчиков, даже 

незначительные стилистические сдвиги могут существенно повлиять на восприятие 

образов героев, их социального статуса, эмоционального состояния и комического 

эффекта. 

Адекватный перевод диалектизмов - это не просто вопрос языкового 

соответствия, но и средство сохранения авторского замысла и художественной 

целостности произведения в рамках другой культурной парадигмы (10, с.45). 
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